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ANNEX

ON CO-OPERATION IN FIGHTING TERRORISM, SMUGGLING AND ABUSE OF DRUGS, AND ORGANISED CRIME TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA


The Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereinafter: “Federation of BiH), proceeding from the provisions of the Agreement on Special Relations Between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, signed on 22 November 1998, and convinced that the co-operation in fighting terrorism, organised crime and particularly drug abuse will be of mutual benefit, with a view to a mutual strengthening of efforts in suppressing terrorism and harmonising their activities of fighting international organised crime, and upholding the existing international agreements in this field,

agree on the following: 

Article 1


1. 
The Parties shall co-operate in preventing and fighting terrorism, illicit drug trafficking and organised crime, in preventing and disclosing other criminal activities and in prosecuting persons committing criminal offences, in compliance with current regulations of their states.  


2.
The Parties shall particularly co-operate in cases when the criminal activity or the planning thereof takes place in the area of one of the Parties and if the evidence on the organised crime indicates the area of the other Party. 

Article 2


In order to suppress terrorism, the Parties shall perform the following actions in accordance with the current regulations and provisions of this Annex: 


-
exchange information and knowledge on planned or committed acts of terrorism, on the persons who took part in them, on the manner of commission of these acts and on the technical equipment used;


-
exchange information and knowledge on those terrorist groups and their members who commit or have committed or plan to commit their acts of terrorism in the area of the other Party, which are detrimental to and against the interests of the other Party, as well as information which is important for suppression of acts of terrorism or criminal actions posing a threat to the public security. 

Article 3


1. 
For the purpose of preventing cultivation and usage of materials used in the production of narcotics and psychotropic substances and precursors, their production, import - export - transit and illegal trade, in accordance with the current regulations, the Parties shall:

- supply information on persons involved in illegal production and trafficking of drugs, on their hiding places and transport means, on the manner of commission of these actions, on the origins of narcotics and psychotropic substances, on the places of their delivery and shall give descriptions of specific details of such criminal activities, if this would be helpful in the prevention of commission of these actions or if it is of importance for suppression of criminal activities disturbing public order;

- exchange information and knowledge on the customary methods used in international transport of drugs and psychotropic substances, and all other related information;

- exchange experience and results achieved by criminal and criminological research of drug trafficking and its abuse;

- exchange specimens of plants, synthetic and psychotropic substances subject to abuse;

- exchange experience in monitoring and surveillance of lawful transport of narcotics, psychotropic substances and precursors in terms of their possible abuse;

2.  In accordance with the current regulations the Parties shall harmonise police methods with a view to prevent the production of narcotics and psychotropic substances. 

Article 4

In order to disclose and prevent organised crime in the course of their co-operation, the Parties shall:

- exchange information on perpetrators of organised crime, on existing connections between criminals, on criminal associations and establishment of new criminal groups, on typical perpetrators and behaviour of these groups, on factual situation, particularly time, place and manner of commission of a criminal action, on assaulted objects, on special circumstances and violated legal regulations and on measures undertaken, if this is required to prevent criminal activities;

- upon request, conduct such police measures which are in accordance with legal regulations of the Party conducting them;

- co-operate in the investigation of penal actions in accordance with harmonised police regulations in rendering material and organisational support, recognising existing extradition laws and penal regulations adopted by the Parties;

- exchange information and knowledge on new methods and practices used in international crime;

- for the purpose of further advancement, exchange results achieved in criminal and criminological and other kinds of research, exchange information on the methods used in practice with regard to the investigation of penal actions and on the most efficient methods;

- upon request, exchange information and knowledge and make available for inspection specimens of objects related to criminal actions, or used for the commission of penal actions, or used for abuse;

- for the purpose of better preparedness in the fight against organised crime, exchange expert personnel for the purposes of specialisation, getting acquainted with the methods and tools used in fighting criminal actions and getting acquainted with modern techniques used in the criminal science;

- as required, organise working meetings for preparation of co-ordination and implementation of their further activities.

Article 5

The co-operation between the Parties shall also include:

- exchange of information on legal regulations pertaining to penal actions which are the subject of the Annex;

- information pertaining to the profit arising from criminal activities;

- exchange of information pertaining to legal regulations on foreigner and migration issues;

- exchange of information which would be helpful to the other Party in the prevention of abductions and illegal trade of labour;

- information on those international penal actions which are damaging the interests of Parties.

Article 6

The competent bodies of the Parties shall be:

- on the side of the Republic of Croatia ……………………

- on the side of the Federation of BiH ……………………..


The competent bodies shall act directly and operatively and shall co-operate within their authority for the purpose of the implementation of this Annex, and shall later draft a record of the manner of co-operation. 

Article 7


After the exchange of information on private persons and with a view to their protection, the Parties shall recognise the following conditions:

- The Party receiving the information may only use it for those purposes and under those conditions as specified by the Party supplying the information;

- Upon the request of the Party supplying the information, the Party receiving the information shall be required to supply information on the manner in which the information was used and what results were achieved with the information;

- Information pertaining to private persons may solely be supplied to the authorised bodies dealing with suppression of crime, terrorism, drug abuse and organised crime.  The information may be supplied to other bodies only with approval of the Party supplying it;

- The Party supplying the information shall be required to verify its accuracy, decide whether it is necessary to supply it and whether the information is in proportion to the goal to be achieved with this supply.  At the same time, it shall be required to comply with the rules of prohibition of supplying this information, which is the Party supplying the information entitled to in accordance with the domestic law.  If it transpires that false information was supplied, the Party receiving the information shall be notified.  This Party shall be required to destroy such information;

- In case that the person whose information is dealt with requests to know which information is operated with and to what purpose it is being used, he or she must be informed accordingly.  This notification shall not be made if the laws of that country do not require so.  When supplying information on private persons internal law of the Party supplying the information shall be applicable;

- When supplying the information, the Party supplying it shall state the time when this information must be erased in accordance with the current laws.  Regardless of this, information on private persons shall be erased as soon as it is no longer applicable.  When the information is erased, the Party that supplied it shall be informed of this and of the reasons for erasure. 

- The Parties shall be required to keep records on the handover, acceptance and erasure of information pertaining to private persons;

- The Parties shall be required to prohibit unauthorised access to, and altering or publishing of,  the information of private persons.

Article 8

1.  The Parties shall guarantee the secrecy of all confidential information if this information has such legal status in the State supplying it.

2.  The supplied material, information and technical aids may be delivered to the third state only with a written approval of the Party supplying it. 

Article 9

1.  The Parties shall establish a Joint Commission for the purpose of regulating the co-operation as specified by this Annex. 

2.  The Joint Commission shall meet at least once a year.  As required, each Party may initiate the second meeting.  The Joint Commission shall meet alternately in the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina. 

Article 10


Each Party may partially or completely decline the request of the other Party for mutual co-operation and support or accept it conditionally in case that this is in contravention of the Party’s constitutional and legal order, security or other basic interests of the state. 

Article 11


The Parties shall each designate one person to be in contact with the authorised bodies of the other Party. 

Article 12


This Annex, in  accordance with Paragraph 3 of Article 10 of the Agreement on Special Relations, shall enter into force on the day of signing. 

Drafted in ………………………… in two original copies, each in the Croatian language and the official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, where all the texts are equally authentic.

For





For

Republic of Croatia



Federation of Bosnia and Herzegovina 

ANNEX 

ON COOPERATION IN HAND-OVER AND RECEPTION OF PERSONS

TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERATION OF BOSNIA-HERZEGOVINA


The Republic of Croatia and the Federation of Bosnia-Herzegovina (hereinafter: Federation of BiH), proceeding from the provisions on the Agreement on Special Relations Between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia-Herzegovina, signed on 22 November 1998, in the wish to regulate the reception of their own citizens and citizens of third countries on the joint state border


agree on the following:

Article 1

Competent border bodies of the parties shall, without formalities, receive persons from the territory of the other party, of which it can be proved with credibility that they are citizens of the party.

Article 2


Competent border bodies shall receive back the persons which were taken over by border bodies of the other party, if it is determined in a subsequent scrutiny that those persons did not have the citizenship of the party which previously received them.

Article 3


Hand-over of the parties’ citizens, who, for reasons of illness, old age or for being under age, require escort, should be announced in advance through diplomatic and consular missions of the parties.


It is necessary to announce the hand-over of the mentioned persons at least 72 hours before it is carried out.

Article 4


Competent border bodies shall, without any special formalities, receive citizens of third countries, who crossed the state border between the parties in an illegal way and were arrested on the territory of the other party after the illegal crossing of the state border.


If an informal reception is rejected, then it is possible to request the announcement of reception in accordance with Article 5 of this Annex.


From the Croatian side, the announcement of hand-over shall be forwarded by the police department whose area of activity borders on the Federation of BiH, whereas on the territory of the Federation of BiH it shall be forwarded by the competent department for internal affairs whose administrative area borders on the Republic of Croatia.

Article 5


Citizens of third countries who were arrested on the territory of the other party shall, within a period of three to twenty days from the day of their illegal crossing to the territory of the other party, be overtaken by competent border bodies through diplomatic and consular missions of the parties.


It is necessary to announce the hand-over at a border crossing 72 hours prior to the hand-over or the reception of the person.

Article 6


The following is considered a proof that citizens of a third country, before their illegal crossing of the state border, stayed at the territory of the other party:

- official notes taken by bodies of the other party on whose territory the citizen of a third country was staying prior to crossing the state border (visas, stamps from border crossings, residence permits, etc.),

- official records of competent bodies and institutions of the party on whose territory the citizen of a third country was staying before his/her illegal crossing of the state border (decision on penalty, etc.),

- invoices on services rendered, tickets from means of transport, personal statements and statements of witnesses which can be proved, that is, which indubitably indicate that the citizen of a third country was staying on the territory of the other party before his/her illegal crossing of the state border.

- in case there are no other proofs or decisions issued by competent courts on illegal crossing of the state border of the party on whose territory a citizen of a third country was found.
Article 7


Competent border bodies of the parties shall again receive citizens of third countries who were previously received by competent border bodies of the other party in accordance with Articles 4 and 5 of this Annex, in cases when it is subsequently established that in the other party there is an ongoing procedure to grant the citizen of a third country refugee status, or when it is subsequently established that the citizen of a third country did not come from the territory of the other party in an illegal way.


It is necessary to announce repeated reception at the border crossing where the person will be received at least 72 hours before the reception.


The announcement of a repeated reception is forwarded by the Ministry of Internal Affairs of the party which received the citizen of a third country, to the Ministry of Internal Affairs of the other party.

Article 8


Each party shall accept the transport of citizens of third countries under police escort, if the other party requests that and ensures the reception of such persons in the country of destination and via transit states.


The request for the transport of citizens of third countries under police escort is forwarded by the Ministry of Internal Affairs of the competent party requesting transport under police escort to the Ministry of Internal Affairs of the party which will perform transport under police escort.


The Ministry of Internal Affairs of the party to which the request was submitted must respond to the Ministry of Internal Affairs of the requesting party within 72 hours.

Article 9


The transport of a citizen of a third country under police escort shall be rejected in case:

· the preconditions for the travel and the reception in the country of destination have not been ensured;

· if in the country of destination he/she is threatened by persecution on ground of his/her race, religion, nationality or as a member of a certain social group or on grounds of his/her political principles, or if he/she would be subject to brutal, inhuman treatment or punishment,

· if there is a danger that criminal proceedings will be initiated against him/her and that he/she is convicted according to the criminal law of the country of destination.

Article 10


Reception or transport of citizens of a third country under police escort in accordance with the previous Article of this Annex shall not be possible if it concerns citizens of a country which is neighbouring to the party requesting reception or transport under police escort.

Article 11


Hand-over or reception of citizens of third countries at the state border is carried out on border crossings which are open for international road or railway traffic.


Hand-over or reception of citizens of parties to the agreement may also be carried out on border crossings which are open for international road traffic.

Article 12


Expenses of transport of citizens of third countries under police escort or expenses of repeated reception are borne by the requesting party.

Article 13


For the implementation of this Annex, the Ministries of Internal Affairs will separately agree on:

· procedure of mutual notification,

· data and proofs required for reception,

· circumstances related to illegal crossing of border,

· border crossings for reception,

· expert agreements on the implementation of this Annex.

Article 14


This Annex, in accordance with Article 10 Paragraph 3 of the Agreement on Special Relations, enters into force on the day of signing.

This Annex is made in two original copies in __________ on ________ 1999 in Croatian language and the official languages of the Federation of Bosnia-Herzegovina, all of which are equally authentic.

	For Republic of Croatia

	For Federation of Bosnia-Herzegovina 


ANNEX

ON CO-OPERATION IN PROTECTION AGAINST NATURAL AND CIVILISATIONAL DISASTERS TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA


The Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereinafter: Federation BiH), proceeding from the provisions of the Agreement on Special Relations between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, signed on 22 November 1998, convinced of the necessity of mutual co-operation with a view to prevention and relieving the consequences of natural and civilisational disasters (hereinafter: disasters), respecting the international agreements already signed in this field,


Agree on the following:

Article 1

Subject of the Annex

Through this Annex the Parties shall regulate the framework conditions of co-operation in protection against natural and other disasters, in particular in:

-
planning and implementation of preventive measures for protection against floods, earthquakes, fires, navigational accidents, radiological dangers, as well as industrial and other civilisational disasters;

-
mutual notification of dangers, occurrence and consequences of disasters;

-
mutual assistance in protection, rescue operations and elimination of consequences of disasters;

-
education and training of members of civil defence, firemen and other members of rescue teams and protection and rescue experts, as well as  organisation and conduct of joint protection and rescue exercises;

-
exchange of scientific and technical data relevant to protection against disasters;

-
co-operation in development and production of rescue equipment.  


Article 2

Meaning of Terms

For the purposes of this Annex, the following terms shall be used:

1.  “Natural and civilisational disasters” mean natural disasters, industrial accidents, and other harmful events of natural or civilisational origin with destructive effect which significantly and severely damage or directly threaten life, living conditions, material assets and environment, and require  extraordinary protective measures.

2.  “Notifications of and information on the event” mean information on natural and civilisational disasters publicised in order to timely inform the population of the danger, for the purpose of taking urgent measures for protection of lives, material assets and environment.

3.  “Protective measures” mean preventive and protective measures or activities:


- for prevention, relief and elimination of dangers threatening the population;


- for preservation of material assets and environment.

4.  “Rescue operations and provision of aid” mean activities involving rescue teams and resources, as well as units equipped with special equipment for the purpose of elimination of direct and indirect consequences of disasters.

5.  “Rescue teams and individuals participating in provision of aid” mean persons (or person) designated by the other Party to provide aid.

6.  “Equipment” means resources for individual or group protection, including technical and other means for rescue operations used by rescue teams and individuals in rescue operations and provision of aid.

7.  “Humanitarian aid” means materials, objects, means, food supplies, drinking water, medicines and medical materials intended for free-of-charge distribution to endangered or injured persons for the purpose of relieving the harmful consequences of natural and civilisational disasters.

Article 3

Modality of Exchange of Knowledge and Experience
1.
The Parties shall notify each other of their scientific and technical achievements and experiences, in the interest of anticipation and elimination of disasters and effective protection and rescue operations. The exchange of information shall include natural and civilisational disasters, development of a joint scientific research programme for emergency situations, of plans for events of general danger of disasters and dangers of mutual concern for the Parties, as well as co-operation in the development of protection and management plans.

2.
The co-operation in this field shall be exercised in line with the legal systems of the Parties. The Parties shall exchange information related to the relevant legal regulations.

3.
The Parties shall seek to effectively use the results of scientific and technical co-operation both on the economic plane and in co-operation with other states.

Article 4

Modality of Encouraging Development and Production of Protection and Rescue Equipment 


The Parties shall support co-operation between enterprises and institutions, as well as in the field of technological development and production in the implementation of joint protection and rescue programmes.

Article 5

Modality of Encouraging Co-operation of Humanitarian Organisations 


The Parties shall encourage co-operation between humanitarian organisations in protection against natural and civilisational disasters, ensuring the legal framework for their interaction.

Article 6

Form of Co-operation in the Field of Education and Training for the Purposes of Rescue and Aid Operations


The Parties shall encourage mutual co-operation with regard to education and training of rescue teams which participate in rescue operations in the following manner:

1.  through establishment of direct links between educational institutions and encouraging the exchange of instructors, teachers and experts; 

2.  co-operation in funding of education and training;
3.  encouraging mutual exchange of teaching materials and devices, as well as of experiences gained in protection and rescue operations, relevant to education and training;
4.  organisation of joint protection and rescue exercises.
Article 7.

Obligation of Informing about Dangers

1.  Parties shall keep each other informed about dangers, possibilities of occurrence of natural and civilisation catastrophes which may endanger the other Party. For that purpose, each party shall collect needed information and announcements in its territory and it shall immediately inform competent bodies of the other Party about them. 

2.  The Parties shall keep each other informed  about natural and civilisation catastrophes which have occurred in their respective territory. 

3.  Information has to include description of the danger or event occurred, data on place, time, scope and consequences; and measures undertaken. The Party providing aid in the case of catastrophe, shall inform the other Party, requiring  aid, about its rescue forces and means which my be made available, as well as about possibilities and manners of providing aid. 

4.  According to Paragraphs 1, 2 and 3 of this Article information may be conveyed orally or in writing, in the languages of the Contracting Parties. Oral information should be confirmed in writing.

5.  Unless otherwise stipulated by international agreements, signed by the Parties, the following bodies shall be responsible for sending and receiving information about dangers, or catastrophes:


- in the Republic of Croatia:


Ministry of Interior - Civil Protection Department 


- in the Federation of Bosnia and Herzegovina:


…………………………………….

6.  The bodies from Paragraph 1 of this Article shall be authorised to establish direct contacts in implementation of this Annex. For that purpose the parties shall exchange addresses and numbers of telecommunication systems (telephone, fax, and names of persons who are directly responsible for issuing and receiving requests for help).

Article 8.

Implementation of Protective Measures 

For the purpose of preventing, or reducing common danger, the parties shall undertake appropriate joint protective measures. 

Article 9.

Manner of Requesting and Providing Help

1.  The Party which has suffered a catastrophe may ask for aid from the other Party. This aid may include rescue forces and individuals providing aid, and  protective equipment and rescue equipment, as well as humanitarian aid. 

2.  Request for aid from Paragraph 1 of this Article has to include: data on type and scope of needed aid, data on institutions and persons the contact should be  established with, and proposal of the manner of providing aid. 

3.  Aid shall be provided in accordance with the regulations of the Parties. 

4.  Bodies responsible for sending and receiving the requests for aid shall be: 


- in the Republic of Croatia:


Ministry of Interior - Sector of Fire Protection and Civil Protection 


- in the Federation of Bosnia and Herzegovina:


……………………………………..

Article 10.

Procedure of Crossing the State Border with the Aim of Providing Aid in Protection and Rescue 

1.  Upon occurrence of a catastrophe, the rescue teams and individuals participating in the action may cross the Parties’ state border on border crossing or beyond it without border checks, based on oral agreement of the border crossing authority and the closest organisational police unit. 

2.  Rescue teams and individuals participating in providing aid should have identification card issued by the responsible authority of the state administration. 

3.  Members of the rescue teams and individuals participating in providing aid shall be entitled to wear their uniform in the territory of the other Party. 

4.  Transport of fire-arms, ammunition and explosive devices to the territory of the other Party shall not be allowed. 

5.  The evacuated citizens of the parties as well as citizens of the third countries, in the case of catastrophe, may cross the state border on a border crossing or beyond it without identification documents for crossing state border. 

6.  Evacuated citizens of the Parties, as well as foreigners who, in the case from the previous Paragraph, have entered the territory of the other Party should immediately register themselves with the responsible organisational police unit. 

Article 11.

Procedures of Materials Carrying Across the State Border

1.  The Parties shall simplify procedures for carrying equipment for protection and rescue, and humanitarian aid, across the state border. When crossing the state border, a leader of the rescue team should hand over only the list of rescue equipment or humanitarian aid means to the responsible border authority of the receiving country. In emergency cases when the state border is crossed beyond a border crossing, the mentioned list should be handed over to the responsible border authority on the first occasion.

2.  Rescue teams and individuals participating in providing aid may carry across the state border only the protective equipment and rescue equipment, means required for their supplies and actions, and humanitarian aid means.

3.  Bans on and restrictions of international turnover of goods shall not be applicable to transport of protective equipment and rescue equipment and humanitarian aid means. If the protective equipment and rescue equipment have not been used in the action, they should be returned to the sending country. If the rescue equipment is to be left as humanitarian aid, type, quantity and places where the equipment is located should be registered with the responsible body of the receiving country, which shall inform responsible customs authorities about that. In that case regulations of the receiving  country shall be applicable. 

4.  Provision from Paragraph 3 of this Article shall be applicable to import of medicines containing narcotics and psychotropics into the receiving country and return of unused quantity to sending country. Carrying of narcotics and psychotropics in and out, in accordance with international agreements, shall not be treated as import and export of goods in the goods turnover. Medicines containing narcotics and psychotropics may be carried into the country only in the quantity necessary for urgent medical aid, and they may be used only under supervision of medical staff having the appropriate professional qualifications in accordance with the legal provisions of the Party the rescue team is coming from. Sending country shall inform the receiving country about used medicines containing narcotics and psychotropics.

5.  The Parties shall mutually allow usage of the equipment required for protection and rescue and humanitarian aid in the receiving country, without formal procedure, payment of deposits and other charges.

Article 12. 

Use of Aircraft and Vessels for Transport of Rescue Teams and Aid  

1.  Aircraft and vessels may be used for a quick transportation of rescue teams or individuals who participate in the provision of aid, as well as for other forms of assistance in compliance with this Annex.   

2.  A requesting body should be promptly informed as to use of the aircraft and vessels in the operations of protection, rescuing as well as provision of aid, and supplied with exact data on a type and denotation of an aircraft and vessel, a crew and cargo. The receiving party shall determine timings, a planned itinerary, and a landing-place i.e. quay. 

3.  Provisions of Article 10 of this Annex related to crossing of a state border shall also apply to crews of aircraft and vessels, as well as to rescue teams and individuals who assist in planning activities, while provisions of Article 11 of this Annex shall apply to aircraft and vessels, transported protective and rescue equipment or humanitarian aid. 

4.  Regulations on air navigation of the contracting Parties shall be applied to the usage of aircraft, especially an obligation to report the flight data to the respective bodies responsible for air navigation. Each flight plan must contain the data which bring the flight in reference to this Annex.

5.  In addition, the Parties shall enable fire aircraft to cross air space over the border area within the depth of 10 km, for the purposes of extinguishing an open space fire in the border area and prevention of its further spreading. 

Article 13 

Use of Military Aircraft and Vessels for the Provision of Aid in Protection and Rescue Operations

Use of military aircraft and vessels for the purposes referred to in this Annex shall be allowed only in agreement with the receiving party. 

Article 14

Responsibility for Managing Protection and Rescue Operations 

1.  Bodies of the receiving party shall in all cases be those responsible for managing rescuing operations and the provision of aid.

2.  The tasks shall be exclusively assigned to the leaders of rescue teams of the sending party, who shall inform their subordinate staff about the details of their implementation. 

Article 15 

A Manner of Protection of Rescue Teams and Rendering Assistance to their Work
The responsible bodies of the receiving party must ensure appropriate protection and assistance to the rescue teams and individuals of the sending party who participate in the provision of aid. 

Article 16

A Manner of Funding Aid Costs 

1.  The sending party shall not have a right to request from the receiving party to  reimburse the costs of the provided aid. The above shall also apply to the costs which may be created by use, damage or loss of the rescue equipment.

2.  Provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applied in case of a complete or partial reimbursement of the costs created during the provision of aid. The sending party shall take precedence in the reimbursement of costs.

3.  The receiving party shall bear costs of aid which was provided by natural or legal persons through mediation of the sending party. 

4.  If the rescue teams and individuals who provide the aid have used up the supplies which they brought with them, the receiving party shall bear the costs of their supplies, accommodation and materials for their needs until the end of the operation of the provision of aid. They shall also receive appropriate logistic and medical assistance, as circumstances may require. 

Article 17 

Compensation of Damages 

1.  The Parties shall renounce any request for a compensation of damages made on the rescue equipment, if the damage was caused by rescue teams or an individual who assists in the implementation of the rescue operations and the provision of aid pursuant to this Annex, and provided that the damage was not caused deliberately. 

2.  The Parties shall renounce all the rights to the compensation of damages in case of a bodily injury, permanent effects on the health of and in case of death of a participant in the rescue operation, if it happens during the rescue operation pursuant to this Annex, unless it was caused deliberately.

3.  If a third party suffers damage during the implementation of the tasks referred to in this Annex, the receiving party shall take responsibility upon itself as if the damage was caused by its rescue teams and individuals participating in the provision of aid, unless the individuals or rescue teams of the receiving party caused the damage deliberately. 

4.  The responsibility for the compensation of damages set forth in paragraphs 1 and 2 of this Article shall arise at the moment of arrival to the area of the receiving party and shall last until the departure from its area. 

Article 18 

Caring For and Assisting Evacuated Persons 

1.  The persons who due to a disaster came as evacuated persons from the area of one to the area of the other Party, shall receive all necessary supplies and assistance until the first possible opportunity for them to return. The country they came from shall bear the costs of support to and the return of such persons, unless they hold the citizenship of the other Party.  

2.  The Parties must facilitate the return of all persons who came from the area of one Party to the area of the other Party by evacuation. 

Article 19 

Use of Communication Equipment 

The responsible bodies of the Parties shall ensure mutual telephone, radio and other communications between the bodies, rescue teams and individuals who participate in the provision of aid in compliance with this Annex.

Article 20 

Appointment and Tasks of Permanent Mixed Commission for the Implementation of Tasks Set Forth in This Annex 

1.  The Parties shall appoint a Permanent Mixed Commission for the implementation of this Annex. Each Party shall have an equal number of and at least three members in the Permanent Mixed Commission.

2.  The Parties shall exchange information on its members to the Permanent Mixed Commission though diplomatic channels.

3.  The tasks of the Permanent Mixed Commission pursuant to this Annex shall primarily be the following :

-solving specific organizational and technical issues,

-determining a manner of maintaining communications and of mutual exchange   

 of information,

-preparing the Rules of Procedure.

4.  The Permanent Mixed Commission shall meet at least once a year, alternately in the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina. Each Party may initiate an extraordinary meeting. 

Article 21

Entry into Force 

Pursuant to paragraph 3 of Article 10 of the Agreement on Special Relations, this Annex shall enter into force on the day of its signing. 

Made in ........................... on the day ......... of ........................, in two (2) originals, each in the Croatian language and the official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, whereat all texts shall be equally authentic.


On behalf of 



On behalf of 

the Republic of Croatia

the Federation of Bosnia and Herzegovina 
     

ANNEX ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF CULTURE 

to the Agreement on Special Relations Between 

the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina 

Pursuant to Article 2, item 5, of the Agreement on Special Relations Between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereinafter : the Parties) 

convinced that relations in the field of culture correspond to the basic interests of the peoples of both Parties, and foster a further development of neighborly relations, partnership and co-operation 

have agreed upon the following :

Article 1 

The Parties shall ardently support the development of co-operation in the field of culture and arts, and in persuasion of that objective they shall endorse respective state, social and private initiatives at all levels.    

A special attention shall be given to the development of direct co-operation between the responsible bodies of the Republic of Croatia and the responsible bodies of the Federation of Bosnia and Herzegovina, which within their scope of work  create and  implement cultural policy, as well as to the development of direct co-operation between organizations and institutions in the field of culture and arts. 

The Parties shall undertake to exercise co-operation in the field of culture and arts, set forth in this Annex, at the level of certain regions, Counties i.e. Cantons, cities and municipalities, which renders a direct possibility for a closer or wider co-operation with certain organizational localities within the Federation of Bosnia and Herzegovina, in accordance with Croatian interests, or the interests of both Parties. 

Article 2 

The Parties shall encourage various forms of co-operation in the field of literature, music, theatre and dramatic arts, fine arts, as well as in the field of library,  museum, archive and publishing activities, in the field of film industry, as well as in  audio-visual media in contemporary creative works. 

Pursuing that aim, the Parties shall support the following:

· participation in art festivals, competitions, professional gatherings and other cultural and art events organized in the two countries; 

· exchange of guest music groups, theatre and dramatic troupes and artists;

· exchange of fine art exhibitions, museum projects and documentation; 

· translation of literary and expert works and of other publications; 

· setting up and performing music and dramatic pieces of work of authors from the other country.

The Parties shall also foster other forms of co-operation conducive to a better acquaintance with the culture of the other country and to the mutual continual enrichment of the cultural co-operation. 

Article 3 

The Parties shall encourage the direct co-operation between archives, museums, libraries, art galleries, concert organizations and other cultural institutions and associations.         

Article 4 

The Parties shall enable the establishment of co-operation between the responsible national archive institutions within the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, which may conclude a separate agreement on co-operation in the field of archive activities. 

Article 5 

The Parties shall enable the establishment of a direct co-operation between the National and University Library in Zagreb and the National and University Library in Sarajevo, which may conclude a separate agreement on co-operation in the field of library activities. 

Article 6 

Aiming at the implementation of this Annex, other cultural and art institutions may, within their respective responsibilities, also conclude separate agreements on co-operation. 

Article 7

The Parties shall encourage the co-operation and an exchange of information in the field of research, documenting, protection, preservation and restoration of cultural heritage, as well as renovation and revitalization of cultural and historical buildings, and urban and rural areas. 

Article 8

The Parties shall undertake measures to prevent illegal import and export of cultural assets, and shall ensure co-operation between the responsible bodies of the two countries in the aim of an exchange of information and that of undertaking measures for the return of such cultural assets to their owners. 

Article 9

The Parties shall co-operate in the area of protection of copyrights and similar rights in the field of culture and arts, in compliance with their respective national legislation and international agreements which both states are Parties thereto. 

Article 10 

The Parties shall develop co-operation in the field of publishing. 

Pursuing the above aim, the Parties shall encourage the development of direct relations between writers, literary translators and publishers, an exchange of book exhibitions, and participation in book-fairs. 

Article 11

The Parties shall encourage a systematic exchange of information on cultural life in their respective countries. 

Article 12 

The Parties shall encourage all forms of co-operation in the filed of cinematography, as well as a development of direct co-operation between respective  institutions, trade associations, organizations and individuals. 

Article 13 

The Parties shall assist a development of co-operation between the music youth organizations of the two countries. 

Article 14

The Parties shall encourage and exercise co-operation in the field of culture and arts within international non-governmental (ICOMOS, ICOM, AICA etc.) and governmental organizations (UNESCO, ICCROM, Council of Europe etc.), and within European institutions in particular. 

Article 15 

The Parties have agreed that the Republic of Croatia may, within its possibilities, directly assist the work of cultural institutions and associations of the Croat people within the Federation of Bosnia and Herzegovina, as circumstances may require.

Article 16 

The Parties shall also encourage other forms of cultural co-operation which are not explicitly mentioned in this Annex, in accordance with the objectives of the Agreement on Special Relations between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina. 

Article 17 

With a view to realizing this Annex, the Parties shall establish a Joint Commission which shall alternately meet in the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina at least once every six months.   

A date and a venue of the session of the Joint Commission shall be agreed  through diplomatic channels.

The Joint Commission shall prepare long-term (two-years or three-years) programs of co-operation in the field of culture and arts, determining specific actions as well as organizational and financial requirements for the realization of co-operation.       

The Ministries of Culture of the Parties shall establish programs of cultural co-operation by their mutual consent. 

Article 18 

This Annex shall enter into force on the day of its signing. 

Made in .............................. on this ........... day of ................... 1999, in two (2) originals, each in Croatian and official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, whereat all texts shall be equally authentic. 

On behalf of



On behalf of  

the Republic of Croatia

the Federation of Bosnia and Herzegovina            

ANNEX ON PROPERTY RELATIONS TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA


The Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, hereinafter: “the Parties”

· wishing to regulate mutual relations in mutual interest,

· proceeding from the principles set forth in the Charter on Economic Rights and Commitments of States, adopted by the UN General Assembly on 12th of December, 1974

· noting that the territory of each Party accommodates the property belonging to the other Party, natural persons who are the citizens of the other Party, and to legal entities having their seats in the territory of the other Party,

· proceeding in particular from the principles of sovereign equality of the states and principles of mutual and equal benefit, and the principle of reciprocity as well,

· bearing in mind the need to encourage the cooperation based on equality and mutual benefit, and to improve mutual relations,


agreed as follows:

Article 1.


Provisions of this Annex shall refer to resolution of property relations established by 8th of October, 1991, as well as the relations which have been established by or will be established after that date.

Article 2.


Property rights and other proprietary rights acquired by natural persons and legal entities of one Party to movables and immovables in the territory of the other Party, and other property and non-property rights shall have equal legal protection before the courts and other state bodies in the territory of the Party, as  guaranteed to domestic natural persons and legal entities.


In terms of this Annex, the rights of use, management and disposal acquired to movables and immovables by way of paid legal transaction, shall be deemed the property right and other proprietary right.


The rights referred to in Paragraph 2. herein acquired by way of unpaid legal transaction, shall become the property right upon payment of market price under the conditions applicable on the day of acquisition.


If socially-owned assets from the preceding Paragraph of this Article have been acquired by way of joint investment of the Parties’ legal entities or natural persons, they shall be governed by the regulations on co-ownership applicable in the territory of the Party accommodating the socially-owned assets, in the ratio defined depending on the share in joint investment.


In the case of a dispute arising from Paragraph 4. of this Article, it shall be referred to the court in the state the territory of which accommodates the socially-owned assets.


Provisions of Paragraphs 2., 3. and 4. of this Article shall not refer to the cases regulated by the provisions of Articles 8., 9. and 10. of this Annex.

Article 3.


The Parties undertake that, in the procedure of ensuring the legal protection of natural persons and legal entities of one Party, the competent bodies of the other Party shall abide by the principles of lawful, expedient and efficient protection.

Article 4. 


The Parties shall enable acquisition of proprietary rights in their territory to natural persons and legal entities of the other Party, if the legally valid basis for acquisition occurred by 8th of October, 1991, regardless of the contracting place of the legal transaction. 


The Parties shall also enable acquisition of property rights and other proprietary rights to natural persons and legal entities of the other Party after 8th of October, 1991, in compliance with the internal law of either Party.

Article 5.


The Parties shall not undertake any action to deprive or restrict the rights referred to in Articles 2. and 4. herein.

Article 6.


The Parties shall regulate property-legal status of legal entities with social capital, having the seat in the territory of either Party, which have been established by legal entities having the seat in the territory of the other Party, in compliance with legislation applicable in the territory of either Party and the provisions of this Annex. 


Provisions of Paragraph 1. of this Article shall also refer to business units of legal entities from the territory of the other Party which do not have the capacity of a legal entity.

Article 7.


When regulating the property-legal status of legal entities referred to in Article 6. herein, the Parties agree to start from the as-found actual situation and legal situation on 8th October, 1991.


Social capital investments made by a legal entity of the other Party before or after the foundation shall determine the share of a person of the other Party in the capital of the legal entity mentioned in Paragraph 1. of this Article, pursuant to Article 10. herein.    

Article 8.


Pursuant to the specified initial basis with legal entities which had the status of an independent legal entity in the territory of either Party and which, based on positive legislation, merged into or joined legal entities in the territory of the other Party and thus transferred their property on non-payment basis to these legal entities (e.g. former work organizations and basic organizations of associated labour), the Parties agree that this refers to the capital acquired and produced in the territory of a Party before merging, except for social capital referred to in Paragraph 2. of this Article.


Investments of social capital of a legal entity of the other Party, made before or after merging, into a merging company shall be included into the capital of the legal entity concerned and this shall be used as the basis to determine the social capital share pursuant to Article 10. herein.

Article 9.


As regards legal entities registered in the territory of either Party which have been formed from business units and other organizational forms without the capacity of a legal entity (branch offices, shops, etc.) owned by a legal entity with the seat in the territory of the other Party, the Parties agree that, regardless of the place of registration, this refers to the capital owned by the founder, legal entity of the other Party, except for social capital referred to in Paragraph 2. of this Article.


Social capital investments made by the other Party into legal entities specified in Paragraph 1. of this Article shall be included into the capital of the Party and it will be used as the basis to regulate the social capital share pursuant to Article 10. herein.

Article 10.


The Parties agree that the ratio of social capital in legal entities from Articles 8. and 9. herein shall be determined by Joint Expert Group. The Parties’ Governments shall nominate the representatives of either Party to the Joint Expert Group. 


The social capital share in a legal entity shall include the equity and all tangible and intangible investments, which, all together, shall be used as the basis to determine the owner’s shares. 


In the event of a dispute concerning the share of invested social capital, the award shall be made by International Arbitration to be designated by an agreement between the Parties’ Governments within 30 days after signing of this Annex. The Arbitration award shall be enforceable.


After final determination of the social capital share, legal entities from Articles 8. and 9. herein shall continue their operations as a company jointly owned by the Parties, having the status pursuant to the internal law of either Party.


Legal entity from Paragraph 4. of this Article shall be bound to register as a jointly-owned legal entity with the competent court within 30 days after final determination of the social capital share. Otherwise, the registration shall be made by the court on the proposal of competent body designated by the Government of either Party.

Article 11.   


Pursuant to the determined social capital share of either Party, the legal entity from Paragraph 4. of Article 10. herein shall carry out ownership transformation pursuant to regulations on ownership transformation of socially-owned enterprises of the Party who the established social capital belongs to. 

Article 12.


Employees, citizens of one Party, in a jointly-owned legal entity from Paragraph 4. of Article 10. herein shall have equal rights as the employees, citizens of the other Party, in the process of ownership transformation and privatization. 

Article 13.


Positive legislation of either Party which set standards for establishment, business operations and ownership transformation of foreign legal entities shall be applied to legal entities which have been founded by equity capital of legal entities from the territory of one Party, after their separation, as foreign legal entities having the seat in the territory of the other Party pursuant to positive legislation on foreign investments of the Party.

Article 14.


Any dispute which might arise in connection with interpretation of this Annex, if not solved by agreement between the Parties, shall be referred to the Standing Arbitration Court in The Hague upon the request of either Party.

Article 15.


This Annex shall become effective on the day of its signing.


This Annex is made in two original copies in __________ on ________ 1999 in the Croatian language and official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, all of which are being equally authentic.

FOR THE REPUBLIC OF CROATIA
          FOR THE FEDERATION OF







          BOSNIA AND HERZEGOVINA
ANNEX 

ON CO-OPERATION IN THE FIELD 

OF LAND TRANSPORT 

TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS 

BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA 

AND 

THE FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA 

On the basis of Article 10, in relation with the implementation of Article 2, item 14 of the Agreement on Special Relations Between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereinafter: Agreement), in accordance with the signed:

Memorandum on Understanding referring to the joint reconstruction of the traffic communications between the Republic of Croatia and Bosnia and Herzegovina of 14 March 1996 and its Appendix 1 of 18 December 1996 and Appendix 2 of 16 October 1998;

and bearing in mind the principles of the Protocol on Establishment of Inland Navigation on the Waterways of the Sava River and its Tributary Streams Between the Republic of Croatia and Bosnia and Herzegovina, signed on 16 October 1998;

the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereinafter: BiH Federation) have agreed to co-operate in the following:

PART I

OPENING OF TRAFFIC ON AN EXTENSION OF THE MULTI-MODAL CORRIDOR OF IMPORTANCE FOR THE WHOLE OF EUROPE V - c (hereinafter Corridor V) FROM PLOCE TO THE NORTHERN BORDER OF BOSNIA AND HERZEGOVINA AND CONSTRUCTION OF THE ROAD DUBROVNIK - PLOCE - BIHAC - ZAGREB (VIA NEUM)

Article 1

The Parties commit themselves to co-operate in harmonisation of the documents and strategies of the regional and traffic development at the level of the European and state traffic corridors.

The Parties agree that the deadline for harmonisation of the documents from paragraph 1 of this Article shall be 18 months from the day of signing of this Annex.

The harmonisation of the documents from paragraph 1 of this Article shall be determined by a separate Protocol.

Article 2

The Parties agree that the following road communications:

· Dubrovnik - Ploce - Bihac - Zagreb (via Neum) and

· Ploce - Mostar - Sarajevo - northern border of BiH in the direction of Osijek and Budapest

shall be of a special mutual interest.

A mixed trade company (hereinafter: Company) for each of the road communications shall be established by 31 December 1999 and it shall be responsible for the preparation and construction of the road communications from paragraph 1 of this Article.

The task of the Company shall be to expertly define all elements of the route and the amount of the investments, as well as to develop the dynamics of the realisation of the route construction within the time-limit of 6 months from the establishment of the Company.

Article 3

With regards to the design, harmonisation and development of the rest of the road network, the Parties commit themselves to endorse co-operation between the institutions and bodies of the state administration at all state levels.

PART II

LAND TRAFFIC FOR THE PURPOSE OF LINKING OF THE REPUBLIC OF CROATIA AND BIH FEDERATION BY THE RAILROAD LINE BIHAC - KNIN

Article 4

In order to ensure the rational usage of the railroad line Bihac - Knin, which crosses the state border seven times, the two parties have agreed to split the railroad line in two for the purpose of usage, depending on the overall length of the railroad line located in the respective countries.

The point of division between such a divided railroad line is at the same time the transit intersection and the point of separation of the maintenance and usage between the Croatian Railroad Company and Railroad Corporation of BiH.

The nearest railroad station in Martin Brod shall be the joint border railroad station hosting both the exchange of the railroad traffic and the border control of both countries.

The border control of the trains from Knin to Martin Brod shall be conducted by the state authorities of the Republic of Croatia, and the border control of the trains from Martin Brod to Bihac shall be conducted by the state authorities of Bosnia and Herzegovina, regardless of the fact that the trains will cross the territory of the neighbouring country on some parts of the railroad line.

The two parties commit themselves to reconstruct and repair the belonging parts of the railroad line in order to achieve the pre-war technical level.

The provisions of this Article shall not in any case prejudge the state border line, which shall be determined by a separate inter-state contract between the Republic of Croatia and Bosnia and Herzegovina.

PART III

CO-OPERATION IN USAGE OF CAPACITIES FOR CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF THE RAILROAD MEANS OF TRANSPORTATION

Article 5

The Republic of Croatia has the capacities for construction and maintenance of the locomotives, electrically driven trains and passengers and goods wagons.

The Republic of Croatia is ready to accept the responsibilities of the Railroad Corporation of Bosnia and Herzegovina referring to construction and maintenance of the mentioned railroad means of transportation.

PART IV

ESTABLISHMENT OF THE MIXED COMPANY FOR HARMONISATION OF THE INFRASTRUCTURAL CONSTRUCTION AND LAND TRAFFIC FOR THE PURPOSE OF LINKING OF THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE BIH FEDERATION

Article 6

Aiming at the implementation of (Articles 1, 2, 3, 4, 5) this Annex, a mixed company for harmonisation of the infrastructural construction and land traffic for linking of the Republic of Croatia and the BiH Federation shall be established within 60 days from the day of signing of this Annex.

The composition, authority, competence and manner of work of the Mixed Company for harmonisation of the infrastructural construction and land traffic for linking of the Republic of Croatia and the BiH Federation shall be determined by a separate Protocol.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 7

In accordance with paragraph 3 of Article 10 of the Agreement on Special Relations, this Annex shall enter into force on the day of its signing.

Made in__________on____________1999 in two (2) originals, each of which has been made in Croatian language and in the official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, while all the texts are authentic.

On behalf of the Republic of Croatia
On behalf of the Federation of Bosnia and Herzegovina

PROPOSAL!

ANNEX

ON THE IMPLEMENTATION OF COOPERATION IN THE FIELD OF 

SCIENCE, TECHNOLOGY AND HIGHER EDUCATION

TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN 

THE REPUBLIC OF CROATIA 

AND 

THE FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereafter: contracting parties), starting from the provisions of the Agreement on Special Relations between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, signed on 22 November 1998, with the aim of

· giving greater importance to the cooperation and development of science, technology and higher education,

· promoting, to the largest possible extent, common knowledge and discoveries of scientific, technological and higher education achievements,

· strengthening mutual ties of friendship and understanding under the principles of equality, mutual interest and the autonomy of higher education institutions,

· satisfying the need for further development of mutually useful cooperation in the field of science, technology and higher education,

· realizing the provisions, principles and aims of the Washington Agreement from 18 March 1994, and the General Framework Agreement for Peace in Bosnia and Herzegovina and its annexes, signed in Paris on 14 December 1995


have agreed as follows:

Article 1


The contracting parties shall, in accordance with the provisions of this Annex, support and develop mutual cooperation in the field of science, technology and higher education under the principles of equality and mutual benefit.

Article 2


The contracting parties shall stimulate the establishment of contacts and cooperation between the institutions or persons in both states in the fields covered by this Annex.


With the view to this, the contracting parties shall stimulate the following:

a)  Cooperation in different scientific fields, including the exchange of scientists, the implementation of common research and development projects, organization of … 

(text missing) …

… the contracting parties or individual responsible institutions of both states shall jointly agree on;

b)  Cooperation in the field of technology, computer science and information management shall be particularly helped and stimulated by the following:

· transfer and development of new technologies,

· introduction and development of modern information systems between the two states,

· stimulation and development of small and medium companies based on high technology, and

· stimulation of cooperation regarding the founding and linking of technological centers in both states.

c)  Cooperation between the higher education institutions, the exchange of university professors, granting of scholarships, providing the possibility to exchange  undergraduate and graduate students.


The contracting parties shall support and financially help, independently or mutually, the work of the higher education institutions in the areas necessitating special development, when the interest or need arises for that.

Article 3


The contracting parties shall stimulate the recognition of diplomas and academic degrees awarded by their higher education institutions, and if the need arises, they shall enter into a process of concluding a special agreement which shall define the conditions and requirements for their recognition.

Article 4


In application of the provisions of this Contract, due attention shall be paid to the independence of different academic and scientific institutions, and their right to initiate and keep mutual contacts shall be honored.

Article 5


The contracting parties shall promote and help the participation of the other contracting party in scientific and technological cooperation implemented under the auspices of international organizations (for example, European Union, United Nations, World Health Organization, transnational economic companies, etc.).

Article 6


In accordance with the will of the contracting parties, activities and exchanges originating from this contract shall be implemented on the basis of mutuality, including the financial mutuality, unless the contracting parties agree otherwise.

Article 7


Scientists, technical experts and the institutions of other countries or international organizations may be invited to participate in the activities conducted in accordance with this Annex, at their personal cost and with the agreement of both contracting parties, unless the contracting parties agree otherwise.

Article 8


In accordance with accepted international conventions and agreements in the field of intellectual property, the contracting parties may, in accordance with their applicable laws and regulations, become joint legal owners of the right to intellectual property with respect to the results of the activities from this Annex.


Being subject to a previous mutual agreement on all relevant aspects, the contracting parties may register the rights of industrial ownership in accordance with their laws on industrial ownership and mark the copy rights according to their laws on copy rights.

Article 9

1)  With the view to implementing this Annex, the contracting parties shall appoint a Joint Commission which will meet as required, alternately in the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, at the time agreed through diplomatic channels.

2)  The following shall be the tasks of the Joint Commission:

a)  to consider main issues relating to the successful implementation of this Annex;

b)  to define the areas of cooperation based on the national policy of the two states in the field of science, technology and higher education, as well as on the information sent by the interested institutions from both states;

c)  in cases where that is mutually agreed, to unanimously approve the conclusion of special implementing programs and projects in the fields covered by this Annex;

d)  to review the progress and follow the execution of programs, projects and other activities related to this Contract; and

e)  to create favorable conditions for the implementation of this Annex.

Article 10

This Annex, in accordance with Article 10, paragraph 3, of the Agreement on Special Relations, shall enter into force on the day of its signing.

Drafted in _____________ on ________________ 199, in two (2) originals, each of them in Croatian and in the official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, all texts being equally authentic.

FOR THE REPUBLIC



FOR THE FEDERATION

OF CROATIA:



OF BOSNIA AND HERZEGOVINA:

___________________


_________________________________

Draft Annex

ANNEX ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF PLANT PROTECTION

TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereinafter: the Parties),

led by their wish to extend their mutual co-operation in the field of plant protection,

in an effort to improve the protection of the territories of their respective states from import of quarantine pests and to decrease the losses resulting from pest action, and to simplify their mutual trade and exchange of plants and plant produce,

have agreed as follows:

Article 1
The following definitions shall apply for the purposes of this Annex:

a)  “plants” mean live plants and parts of live plants, including seeds and planting material;

b)  “plant produce” means unprocessed produce of a plant origin (including the grain) and processed produce which may cause a risk of pest spreading as a result of the manner of processing;

c)  “seeds” mean sowing seeds and not for consumption or the processing;

d)  “pest” means any plant or animal or pathogenic agents harmful or potentially harmful to  plants or plant produce;

e)  “quarantine pests” mean pests potentially dangerous for the holdings of the importing country which do not exist in that country or exist but are not widely spread.

Article 2

The Parties shall exchange through diplomatic channels the lists of quarantine pests harmful to the plants.

The Parties may change or amend the lists of quarantine pests harmful to the plants.  The changes and amendments shall be exchanged through diplomatic channels.

The exchanged lists shall be applied from the fifteenth day upon the receipt of the latest note with the list attached thereto.

Article 3

The responsible bodies of the Parties shall inform the other Party promptly about the occurrence of the quarantine pests as well as about the measures for preventing their spreading, and about the measures for the fight against pests.

Article 4

The export of plant shipments and plant transshipment across the territories of the Parties shall be done in compliance with the legislation of the importing Party.

Article 5

The Parties have agreed that such material which is not conducive to transmission and spreading of infection shall be used for packing the plant shipments.

The shipments of seeds and sowing material shall be packed in the packing material which has not been used previously.

The means of transport used for transporting plant shipments to the territory of the other Party must be cleansed thoroughly, and if necessary, disinfected.

Article 6

Any shipment earmarked for export and liable to medical examination must contain a medical certificate for that shipment (phytocertificate) issued by a body competent for the plant protection certifying that the shipment does not contain pests which the importing Party regards as quarantine.

The phytocertificate must be original, written in Croatian, English, French or German language.

The presentation of a medical certificate for the plants shall not exclude the right of the competent body of the importing Party to carry out a medical examination of the delivered materials of a plant origin or take appropriate measures.

The competent bodies of the Parties may define additional medical requirements on the occasion of import of some sorts of plants and plant produce.

Article 7

The Parties shall inform each other on the border crossings through which export, import and transport of the shipments is done.

Article 8

If, during the medical examination, the quarantine pests have been found or a violation of the regulations in the field of plant protection of the importing Party has been identified, the competent body of the Party shall have the right to refuse to receive the shipment, or to destroy the shipment, or take other necessary phyto-sanitary measures.

Article 9

The Parties shall undertake to be in compliance with the provisions from this Annex when exchanging the shipments, including the cases of their exchanging gifts, scientific exchanges as well as the cases where the shipment is earmarked for the army, international organisations or diplomatic or other missions.

Article 10

The competent bodies of the Parties shall render to each other, if and when required, professional, technical and other assistance from within the field of plant protection.   

Article 11

The competent bodies of the Parties shall:

a)  mutually exchange legal regulations pertaining to the plant protection no later than 15 (fifteen) days from the day of their entry into force;

b)  encourage the exchange of experts for the purpose of their information on the work methods and the organisation of the plant protection; exchanging the experience in the fight against pests harmful to the plants; and information on the results of the scientific work from within plant protection;

c)  mutually exchange the information on important specialised magazines, monographs and publications from within the field of plant protection.

Article 12

In order to speed up transport and reduce the risk of importing the quarantine pests, the medical examinations may be conducted, under the Parties’ mutual agreement, by the competent bodies of one Party in the territory of the other Party.

The procedure and other requirements of the medical examination shall be agreed between the competent bodies of the Parties for each individual case.

Article 13

In order to resolve practical issues pertinent to the fulfilment of the obligations from this Annex, the competent bodies of the Parties shall organise joint meetings as required.

The meetings shall take place alternately in the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina.

The date and place of a meeting shall be defined by mutual agreement.

Each Party shall bear the costs of its delegation.

Article 14

The competent bodies of the Parties tasked with co-ordination and implementation of this Annex shall be:

For the Republic of Croatia



Ministry for Agriculture and Forestry 

of the Republic of Croatia

For the Federation of Bosnia and Herzegovina
______________________________

Article 15

This Annex shall enter into force on the day of its signing.

Signed in ……………….., on ……………, in two original copies, each in the Croatian language and the official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, whereat all texts shall be equally authentic. 

On behalf of



On behalf of 

the Republic of Croatia

the Federation of Bosnia and Herzegovina

A  N  N  E  X 

TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE BiH FEDERATION

ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM 

The Republic of Croatia and the  BiH Federation

-hereinafter “the Parties”-

guided by a common wish to intensify existing friendly relations, as well as by the need to develop comprehensive and diversified mutual cooperation in the field of tourism,

aiming at developing more efficient tourist cooperation,

agreed as follows:

Article 1.

Within their abilities, the Parties shall develop and support mutual cooperation between  companies, organizations and institutions, as well as other appropriate bodies in the field of tourism, and shall take measures necessary for the above mentioned.

Article 2.

The cooperation from Article 1 comprises:

1. Encouragement of mutual tourist exchange, organization of individual and group tourist tours, including youth vacations, undertaken with the purpose of enlivening tourist traffic in both directions.

2.    Marketing activities in promotion of tourism in territory of both Parties.

3. Exchange of information and publications related to improving tourist offer in territory of both Parties, then on significant issues of privatization and problems which may arise during investment of foreign capital. 

4. Exchange of experiences in the field of tourism and common market research.

5. Exchange of statistic data on tourism.

Article 3.

The Parties will pay especial attention to consider possibilities for mutual investments and conditions for realization of specific projects, then possibilities for trading and introducing “know-how” management in their tourist companies.

Article 4

The Parties shall give their support to mutual visits and exchange of journalists from radio and TV stations, as well as other means of public communications, aimed at better information of public about their tourist potentials.

Article 5

The Parties shall be bound to offer help to tourists of the other Party within the framework of their own domestic legislation.

Article 6

All forms of cooperation arising from this Annex shall proceed in accordance with the domestic legislation of the Parties.

Article 7

Aimed at accomplishing goals of this Annex, the Parties shall establish the Joint Working Group for Tourism composed out of their representatives.

The Joint Working Group shall meet annually, alternating places of meetings in the territory of each Party to this Annex.

The Joint Working Group shall especially:

-take care of implementation of this Annex,

-assess results of the cooperation in the previous period of time,

-ensure exchange of information in regard to amend regulations,

-propose specific activities and other forms of the mutual cooperation for the future.

Article 8

On behalf of the Tourism Ministry of the Republic of Croatia, the bearer of propaganda activities is the Croatian Tourist Community which shall be obliged to organize representation of tourist potentials of the Republic of Croatia in the territory of the BiH Federation at least once per year.

Article 9

This Annex shall enter into force on the day of its signing.

Article 10

It is written in ___________ on _________________ 1999 in two originals, each in Croat language and official languages of the BiH Federation while all the texts are equally authentic.

For the Republic of Croatia:

For the Federation of  Bosnia and Herzegovina: 

Draft Annex 

ANNEX 

ON VETERINARY COOPERATION 

TO THE AGREEMENT ON SPECIAL RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina (hereinafter: the Parties), wishing to facilitate sale of animals and animal products and at the same time to prevent import of infectious diseases of animals and animal products harmful for health as well as to develop cooperation in the veterinary field, have agreed as follows: 

Article 1  


Import and transit of animals and animal products (hereinafter: shipment) can only be done if the prescribed veterinary- sanitary requirements are met and with prior approval of the competent body of the importing Party that is the Party across the territory of which the shipment is in transit.

The competent bodies of the Parties shall exchange copies of veterinary-sanitary certificates which have to accompany shipments to the Republic of Croatia that is Federation of Bosnia and Herzegovina.  


Veterinary- sanitary certificates must be printed in Croatian, ________and English language. 

Article 2 


The competent bodies of the Parties shall:

1.  exchange veterinary-sanitary requirements for import and transit of shipments;

2.  exchange monthly information on situation related to infectious diseases which are subject to obligatory registration, stating names of places, and sign and name of epizootic area;

3.  inform in writing each other, within 24 hours, on every manifestation of a disease of animals given on the list “A” of the Code of the International Office for Epizootiology and Course of Disease  and when foot-and-mouth disease appears they shall indicate type of the virus, character of the disease, measures taken and cause of the disease.

Article 3       


With the aim of development of veterinary cooperation , the competent bodies of the Parties shall:

1.  exchange veterinary regulations and other expert publications;

2.  exchange annual information on results of inspection control of biological residues in  food of animal origin and if necessary also other information;

3.  establish cooperation between scientific institutions in research and studies of animal diseases and system of veterinary-sanitary control of food of animal origin  and cooperation between diagnostic and analytic laboratories;

4.  assist each other in production and purchase of necessary means for disease control and treatment of animals;

5.  exchange, if necessary, types of agents of infectious and parasite diseases for experimental and diagnostic purposes as well as diagnostic mediums;

6.  exchange veterinarians in order to learn organization and operation of veterinary service, condition of import facilities and health of animals

Article 4   


If at border crossing or at destination is established that the shipment does not meet requirements from the veterinary-sanitary certificate, the competent body of one Party shall immediately inform the competent body of the other Party and take measures in accordance with its regulations. 

Article 5  


If the existence of infectious disease is established at the territory of one Party, the competent body of other Party shall have right to limit or ban import and transit of animals who belong to breeds liable to that infection from the territory where the infection appeared. Limit and ban of import and transit may, under the same conditions, be extended to other shipments which may transmit the disease.

Article 6 


Disputable issues arising from application of this Agreement shall be resolved at the level of representatives of the competent bodies of the Parties. If in that manner the desirable result is not achieved, the disputable issues shall be resolved through diplomatic channels.

Article 7


The competent body in the Republic of Croatia shall be the Ministry of Agriculture and Forestry with the seat in Zagreb. The competent body in the Federation of Bosnia and Herzegovina shall be___________ with the seat in ____________ .    

Article 8 


This Annex shall enter into force on the day of its signing.

Signed in__________ date ______________________, in two originals,  In Croatian language and official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina while all texts are equally authentic.

FOR THE REPUBLIC OF CROATIA 

FOR THE FEDERATION OF       







BOSNIA AND HERZEGOVINA 

ANNEX

on reciprocal payment of pensions

to the Agreement on Special Relations between

the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina

Starting from Article 2 of the Agreement on Special Relations between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, signed in Zagreb on 22 November 1998 (hereafter: the Agreement), which foresees the stimulation of cooperation between the parties in the field of social welfare and health, the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina have agreed as follows:

1

The beneficiaries of pensions who realized their right to retirement in the Republic of Croatia, and who now live in the territory of the Federation of Bosnia and Herzegovina, shall have their pensions and other retirement allowances paid directly by the Croatian Pension Insurance Fund to their home address or giro accounts in the banks in the Federation of Bosnia and Herzegovina.

2

The beneficiaries of pensions who realized their right to retirement according to previous regulations in the former Republic of Bosnia and Herzegovina, as well as those who realized their right to retirement according to the regulations of the Federation of Bosnia and Herzegovina, and who now live in the territory of the Republic of Croatia, shall have their pensions and other retirement allowances paid directly to their home address or giro accounts in the banks in the Republic of Croatia by the responsible pension and disability insurance funds of the Federation of Bosnia and Herzegovina.

3

The Croatian Pension Insurance Fund and responsible pension and disability insurance funds of the Federation of Bosnia and Herzegovina shall, within 6 months, settle mutual claims for pensions and other financial allowances paid before this Annex came into force.

4

The responsible bodies for the implementation of this Annex shall be:

in the Republic of Croatia - Ministry of Labor and Social Welfare

in the Federation of Bosnia and Herzegovina - _______________________

5

This Annex shall enter into force on the day of its signing and remain in force until the beginning of application of a comprehensive contract that will regulate the field of social insurance between the parties.

Drafted in _____________ on ________________ 199, in two (2) originals, each of them in Croatian and in the official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, all texts being equally authentic.

For the Republic of Croatia


For the Federation of Bosnia and

Herzegovina

ANNEX

on taking over the beneficiaries and payment of accommodation costs

 in the social welfare institutions 

to the Agreement on Special Relations between 

the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina

Starting from Article 2 of the Agreement on Special Relations between the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina, signed in Zagreb on 22 November 1998 (hereafter: the Agreement), which foresees the stimulation of cooperation between the parties in the field of social welfare and health, the Republic of Croatia and the Federation of Bosnia and Herzegovina have agreed as follows:

1


The parties shall take over and accommodate in their own social welfare institutions the beneficiaries who are their citizens with the permanent place of residence in their territory, and who are currently accommodated in the social welfare institutions of the other party.


The Ministry of Labor and Social Welfare and the responsible body of the Federation of Bosnia and Herzegovina shall perform within three months after taking over the beneficiaries from paragraph 1 of this Article, the settlement of mutual claims regarding the realized costs of their accommodation in the social welfare institutions up to the moment of taking over.

2


The Ministry of Labor and Social Welfare, and the responsible body of the Federation of Bosnia and Herzegovina shall pay to one another regularly the costs of accommodation in the social welfare institutions for those beneficiaries who, for justified reasons, will not be taken over under Article 1 of this Annex.

3

The responsible bodies for the implementation of this Annex shall be:

in the Republic of Croatia - Ministry of Labor and Social Welfare

in the Federation of Bosnia and Herzegovina - _______________________

4

This Annex shall enter into force on the day of its signing and remain in force until the beginning of application of a comprehensive contract that will regulate the field of social insurance between the parties.

Drafted in _____________ on ________________ 199, in two (2) originals, each of them in Croatian and in the official languages of the Federation of Bosnia and Herzegovina, all texts being equally authentic.

For the Republic of Croatia


For the Federation of Bosnia and

Herzegovina
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